161. POGÁNY
<P>  Pogány, -ba, -bu, (-bol), -ba, -i: n. Pogān, in Pogån, åusz, Pogån, åuf Pogån;

pogånər ‘Pogányer’: szh. Pogán, u Pogánu, iz Pogána, u Pogán; Pogáncsånin
‘Pogančanin’: Pogánkusȧ ‘Pogankuša’ [BC1: Pogany BC3, 4: Pogany BC5, 7:

Pogan BC6, 8, SchQ1–3, 5, 7: Pogány SchQ4, 6, 8, 9: Pogán P, Hnt, Bt,

MoFnT2: Pogány] – T: 1202 ha/2089 kh – L: 697.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett, a 17. század végén rácok (szerbek) lakták.

1700 körül a falu alsó részén katolikus délszlávok (horvátok) telepedtek meg. A szer-

bek ezt követően elhagyták a falut. A múlt század derekán kezdtek magyarok és né-

metek a faluban letelepedni. A németek száma 1900-ban 300-ra (32%) emelkedett.

1930-ban 56 magyar, 333 német, 540 horvát (bosnyák) és 1 egyéb anyanyelvű lakosa

volt a falunak; külterületén 26 magyar élt. 1970-ben 174 magyar, 182 német és 342

horvát lakta. Ebből külterületi lakos volt 38 fő. – A falu német ajkú lakosai megta-

nultak és ma is beszélnek horvátul; de a horvátok nem beszélik a német nyelvet. –

A magyarok és németek a horvát dűlőneveket ma is ismerik és használják. A falu

német lakossága Mekényesről és Alsónánáról költözött ide 1880-1890 körül.</A-1></P>

<P>  Pogány [1181: Pagan: Györffy 1:370.]. A szn.-ként is alkalmazott m. pogány
fn.-ből keletkezett; vö. 1211: Pogan szn. (PRT. 10:507). (FNESZ. 518.)</P>

<P>  1. Ujpogány: Pécsi utca: Ricsistya, ’-ba: Gyúkinå brdå: szh. Nóvi Pogán: szh.

Rityistye: szh. Gyukino brdo [K3: Gyukino Berdo, Gyakino Berdoi Dülő; sz

K9: Gyukino berdo; l, r, sz, sző P: Gyukino Berde, Pécsi utca MoFnT2: Újpo-

gány] U, Fr. 2. Kosut utca: szh. Përin brég ‘Perin brijeg’ [Kossuth Lajos u] U,

Fr. A régi falut Újpogánnyal összekötő utca. Itt lakott egy, a találékonyságáról

és lustaságáról nevezetes Përå ‘Péter’ ragadványevű ember. 3. Temető: n. Ke-

rihóf ‘Kirchhof’: szh. Gróblyë ‘Groblje’ Te. 4. Bákina bástya: szh. Bákinå bás-

tyå ‘Bakina bašta’ Ke. Jelentése ‘nagyanyó kertje’. 5. Udvardi ut: n. Udvārər

Pērk ‘Udvarer Berg’ n. Udvārər Vēg ‘Udvarer Weg’: szh. Udvårszki pút ‘Ud-<-P> 
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<-P>varski put’ Út. Pécsudvard felé vezet. 6. Kosut utca: n. Hinërə Ëk ‘Hintere Eck’:

szh. Svåpszki kråj ‘Švapski kraj’ [Kossuth Lajos u] U, Fr. Többnyire németek

lakták. A falu egyik szöglete, zuga ma is. 7. Kosut Lajos utca: n. Këszjë ‘Gäst-

che’: szh. Stózov köz ‘Štózov prolaz’ [Kossuth Lajos u] U, Fr, kis köz, átjáró.

8. Rótermer-kocsma: Némët kocsma: n. Rothermer-Virchåusz ‘Rothermer-Wirts-

haus’: sz. Rotërmërov-bircuz É. Tulajdonosáról. 9. Baur-ház: szh. Båurovoj

kutyi ‘Baurovoj kuči’ É, Tulajdonosáról. 10. Posta: n. Poszt ‘Post’: szh. Posta
‘Pošta’ É. Rendeltetéséről. 11. Rákóci utca: szh. Zsíszin kråj ‘Žižin kraj’ [Rá-

kóczi Ferenc u] U, Fr. Pogányban a szn. utcanevek a módosabb horvát családok

ragadványnevét őrzik. 12. Községház: n. Kmāhåusz ‘Gemeindehaus’: szh. Szëlsz-

kå kutyå ‘Seoska kuča’ É. 13. Vegyesbolt: n. Kvëlb ‘Gewölbe’: szh. Dutyán
‘Prodovaonica mješovitom robom’ [Vegyesbolt, Trgovina mješovitom robom] É.

14. Italbolt: n. Virchåusz ‘Wirtshaus’: szh. Bircusz ‘Krčma’ [Italbolt, Gostionica]
É. 15. Kulturház: n. Kulturhåusz ‘Kulturhaus’: szh. Kulturni dom ‘Dom kul-

ture’ [Kulturotthon] É. 16. Jókai utca: szh. Mårjånov kråj ‘Marjanov kraj’ [Jó-

kai Mór u] U, Fr. Egy Marjan nevű lakosáról. 17. Mëng-féle bolt: szh. Mëngov

dutyån ‘Mengov ducán’ É. Tulajdonosáról. 18. Német iskola: n. Ti Súl ‘Schule’:

szh. Svåpszkå skulå ‘Njemačka škola’ É. A német evangélikusoknak és a horvát

katolikusoknak külön iskolájuk volt ebben a faluban. 19. Grűnhút-kocsma: n.

Krűnhút-virchåusz ‘Grünhut-Wirtshaus’. szh. Grinhutov bircuz ‘Grinhutova

krčma’ É. Kocsma, később bolt. Tulajdonosáról. 20. Lafërton-kocsma: szh. Lå-

fëtonov-bircuz ‘Lafertonova krčma’ É. Tulajdonosáról. 21. Kosut utca: szh. Bó-

zsin kråj ‘Božin kraj’ [Kossuth Lajos u] U, Fr. A Radics család ragadványnevé-

ről. 22. Harangláb: n. Klokəstúl ‘Glockestuhl’: szh. Zvoník ‘Zvonik’ A régi ha-

rangláb fából volt. A mostani kis torony téglából épült. Ide építik a falu új

templomát. 23. n. Fiskhipli ‘Fischgipfel’ Ds, Fr. Kis domb, ahol régen a mohácsi

halászok halat árultak. 24. Falusi legelő: n. Kmávisz ‘Gemeindewiese’: szh.

Szëlszkå livådå ‘Seoska livada’ Vö, l. 25. Petőfi utca: szh. Joskin kråj ‘Joškin

kraj’ [Petőfi Sándor u] U, Fr. 26. Szérüskertëk: n. Hofstël ‘Hofstell’: n. Trëplåc
‘Trettplatz’: szh. Guvno ‘Guvno’ Minden ház telke végében voltak a szérűsker-

tek. 27. Köz: szh. Szuplóstyë ‘Prolaz’ Köz. Kapcsolatba hozható a szh. ploština
‘vizenyős terület’ köznévvel. Az ide vezető köz neve. 28. Iskola: n. Ti Súl ‘Schu-

le’: szh. Skula ‘Skola’ É. Ide jártak a katolikus horvátok iskolába; később alsó-

tagozatos iskola volt. Körzetesítés után megszűnt. 29. Móric Zsigmond utca:
szh. Blåskin kråj ‘Balškin kraj’ [Móricz Zsigmond u] U. Fr. A Sztanity család

ragadványnevéről. 30. Mëjdán ‘Megdan’ Itt mérték össze régen erejüket a legé-

nyek. 31. Lëdinka, ’-ra: szh. Lëdínkå Ds, k, l. Kicsi, pázsitos l volt. 32. Dózsa

utca: szh. Dolnyi kråj ‘Donji kraj’ [Dózsa György u] U, Fr. A falu alsó része.

Innen a szh. elnevezés. 33. Dobó utca: szh. Sētanov kråj ‘Šetanov kraj’ [Dobó

Katalin u] U, Fr. 34. Kut: n. Printyë ‘Brünnlein’: szh. Bunår ‘Bunar’ A németek

szerint a bába innen, a forrásból hozta a gyerekeket. Érdekes, hogy a mekényesi

németek körében is él ez a hagyomány. 35. Zrinyi utca: szh. Gránkovå ‘Gran-

kova’ [Zrínyi Miklós u] U, Fr. 36. Petőfi utca: szh. Mikin kråj ‘Mikin kraj’

[Petőfi Sándor u] U, Fr. 37. Harsányi ut: n. Pottərsånər Vēk ‘Pod Harsaner

Weg’: szh. Pod Ǻrsåny ‘Pod Haršanj’ Út és Ds, sz. Az út Nagyharsány felé ve-

zetett.</P>

<P>  38. Dubrava, ’-ba: szh. Dubråvå ‘Dubrava’ [K9: Dubrava; r, sz P: Velika

Dubráva; l] Ds, sz. Jelentése ‘tölgyerdő’. 39. szh. Dubrávkå ‘Dubravka’ Jelentése

‘kis tölgyes’. 40. szh. Susévåc [K3: Csusavacz, Csusevatzi Dülő; sz K9: Csucs-

walz, Csucsvalz; l, sz P: Csuszevatz; sz] Ds, sz, l. 41. szh. Vëliko polyë ‘Veliko<-P> 
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<-P>polje’ ‘Nagymező’ [K3: Weliko Polle, ~ -i Dülő K9: Welikopolye, Velliko polye;
l, r, sz P: Velika Polye] S, sz. 42. szh. Vlåsko polyë ‘Vlaško polje’ [K3: Wlasko

Sello, ~ -i Dülő; sz P: Vlaska szelo; sz MoFnT2: Oláhfalu] S, sz. Egyik részét

Sikërå-nak ‘bozótosnak’ nevezték. 43. szh. Mikovå mëgyå ‘Mikova meða’ [K3:

Miokova megya, Miakova meggai Dülő; sz K9: Miokova megya; sz P: Mikova

megye, Miskova megye; sz] S, sz. 44. Forrás: szh. Vrëlo-bunár ‘Vrelo, bunar’

[K1: Scaturigo Antiqui Loci Pogany (a régi Pogány helyének forrása); F, a ké-

sőbbi térképeken e forrás vidékén levő rét: Zidina; r ‘építmény, rom’] F. 45.
Vizfojás: n. Krāvə ‘Graben’: n. Mílkrāvə ‘Mühlgraben’: szh. Gát ‘Potok’

[MoFnT2: Villány–Pogányi vf.] Vf. Régebben több malmot hajtott. Pogányról

folyik Vilány felé. 46. Berëk: szh. Bërëk [MoFnT2: Berek] S, l, r. 47. szh. Vis

Gåityå ‘Više gajiča’: szh. Vis Gåityå bårå ‘Bara više Gaiča’ [P: Gyurina Bara]

A. sz. egészen kis víz volt e helyütt. Régen a seregek vonulásakor az egyik ka-

tona belefulladt. 48. Gornyë bërdo: n. Ǻldəvingërtə ’Alte Weingarten: szh. Gór-

nyë brdo ‘Gornje brdo’ [K1: Promontorium (szőlőhegy); sző, és szerepel ugyan-

azon a térképen még: Via a Vineis (Út a szőlőkből); út a falu felé K9: Vinog-

rad; sző, sz P: Gornye Berdó; sző] Ds, sző, sz. 49. Falucska, -ba [MoFnT2: Fa-

lucska] Ds, sz. 50. [K3: Senis Megya, Senis Meggai Dülő; sz] 51. Szent György-

hëgy: n. Gyukinå bërdå: szh. Gyukino brdo ‘Dukino brdo’ [K3: Gyukino Berdo,

Gyakino Berdoi Dülő; sz K9: Gyukino berdo; l, r, sz, sző P: Gyukino Berdo
MoFnT2: Szent György-hegy] D, sz, sző. 52. Liget-dülő: szh. Orásë ‘Oraše’ [K3:

Orasse, Orassei Dülő; sz K9: Orasie; sz P: Orase; sz MoFnT2: Szántás] S, sz.

53. Dolina, ’-ba: szh. Dólinå ‘Dolina’ [K1: Magna Vallis cum rivo ex Seaturigine

Antiqui Loci defluente (nagy völgy a régi Pogány helyénel forrásából lefolyó

patakkal) K6: Nagy Völgy “Pogánytól keletre eredő, forrásból folyó viz völ-

gye”] Vö, r, sz. 54. Pécsi ut: n. Prādə Vék ‘Breite Weg’: szh. Pëcsujszki pút
‘Pečujski put’ [K1: Via Poganiensis Quinque Ecclesias (a pogányiak útja Pécs-

re)] Út Pécs felé. 55. Téglaház: n. Cíglófə ‘Zieglofe’ [Bt, MoFnT2: Téglaház] É.

56. szh. Prëdovo ‘Predovo’ S, l. 57. Forrás: n. Printyë ‘Brünnlein’: szh. Duboki

bunår ‘Duboki bunar’. 58. Turpics-malom: n. Míl ‘Mühle’: szh. Túrpicsovå vo-

dënicå ‘Turpičova vodenica’ É. Turpics Lajos vízimalma volt az 1. világháború

előtt. Lebontották. 59. Nándor-liget: szh. Liéstyë ‘Liešče’ [K1: Dumeta Szalon-

tenis cum Valle (a szalontaiak cserjése bizonyos völggyel) K3: név nélkül l P:

Mogyoroska; l P: Lestye; l MoFnT2: Nándorliget] S, sz, l. Papi birtok volt. 60.
Szélës ut: szh. Sirokå lénijå ‘Široka lenija’ [K1: Via nemediensis Quinque Ecc-

lesias (a némediek útja Pécsre)] S, sz. Széles, eperfás út volt. Pécsre vezetett.

61. Kendëráztató: Mocsila, ’-ba: n. Hånfrécə ‘Hanfröste’: szh. Mocsilo ‘Močilo’

A vízfolyás mentén Kenderföldek: szh. Konoplistyë ‘Konopljište’ és kenderáz-

tatók voltak. 62. Szëliscsa: Szelistyá, ’-ba: szh. Szëlistyë ‘Selište’ [K1: Nova

Vinea (új szőlő)] Ds, sző. 63. Némëti legelők: n. Némëtər Våld ‘Németer Wald’:

szh. Németszki szådity ‘Nemetski sadič’ [K3: Gyurin bugyák; sz, később l K9:

Gyurin busák; l, sz] S, sz, l a németi határ mentén. 64. Gémëskut: n. Svëngəl-

prunə ‘Schwengelbrunnen’: szh. Gyérmå ‘Derma’ Kút. 65. Mosó: szh. Prálo
‘Pralo’ Mosóhely volt. 66. Zidina, ’-ra: szh. Zidinå [K3: Zidina; sz P: Zidina; sz,

Gornja Zidina; r] Ds, sz, r. 67. szh. Gåjity ‘Gajič’ [K3: Gaits; sz K9: Gaics; r,

sz P: Gaics; sz] S, sz. Jelentése ‘ligetecske’. 68. Keszerice-malom: n. Míl ‘Mühle’:

szh. Këszëricovå vodënicå ‘Kesericova vodenica’ [K3: Gorne Vodenicza; r Bt:

Nagymalom] É, malom. Keszericze Lajos volt a tulajdonosa. Mögötte van a fa-

lusi erdő: n. Kmāvåld ‘Gemeinde wald’: szh. Szëlszkå sumå ‘Seoska šuma’ Ds, e.

69. Pogányi halastó: n. Fiståjh ‘Fischteich’: szh. Ribnyåk ‘Ribnjak’ [K1: Vallis<-P> 
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<-P>ex Pago (völgy a faluból)] V, S, halastó. Korábban rét volt. 70. Csatos, -ba: szh.

Csortos ‘Čortoš’: Na drum ‘országútra’ S, sz. 71. Csatosnál: szh. Kod Csortoså
‘Kod Čortoša’ S, sz. 72. Rasanác: n. Hutvád ‘Hutweide’: szh. Råsánåc ‘Haršan-

jac’ [P: Pod Harsány; sz] Ds, sz, l. 73. szh. Kod Ǻtårå ‘Kod Atara’ Ds, sz. Az

Áta felé vezető út mentén. 74. Lipik, -be: szh. Lipik ‘Lipik’, ‘Hársfás liget’ [K3:

Lipik; sz P: Lipik; sz] S, sz. 75. Emlékmű: n. Tënkmól ‘Denkmal’: szh. Gåricsin

grob ‘Garičin grob’ Emlékmű volt. Erzsébet királyné tiszteletére itt néhány

hársfát ültettek. 76. Vodënica: n. Míl ‘Mühle’: szh. Kélyiåȧ vodënicč ‘Keljina

vodenica’ [K3: Mala Vodenicza; r] É. Vízimalom volt. 77. Kuglër-malom: n. Míl
‘Mühle’: szh. Kuglërovå vodënicå ‘Kuglerova vodenica’ [Bt, MoFnT2: Kugler-

malom] É. Kugler Béla volt a tulajdonosa. 78. Lug, ‘Lug’, ‘Liget’ [K3: Luke,

Lukei Dülő; sz P: Luke, Luka; sz] S, e, sz. 79. Szalántai legelők: szh. Szålåntsz-

kë livȧdë ‘Salantske livade’ [K9: Kod bervi; sz, később l P: Kod Bervi; sz, l]

Ds, l. 80. Panta-tanya [Bt, MoFnT2: Panta-tanya] É. A Panta családé volt. 81.
Duga-mëgye: szh. Dugå mëgyå ‘Duga meða’ Jelentése ‘hosszú mesgye’ [K3:

Duga Megya, Duga Meggai Dülő; sz K9: Duga megya, Duga megye; sz P: Du-

gamegye; l MoFnT2: Duga megye] Ds, sz. 82. Irtás, -ba: szh. Krcsëvinë ‘Krče-

vina’ [K3: Dubrava, Dubrave; sz P: Dubrava; sz] Ds, sz. Kapcsolatba hozható a

szh. Dubrava ‘tölgyerdő’ köznévvel. 83. Alsómalom: n. Míl ’Mühle: szh. Tani-

zërova vodënica ‘Tanizerova vodenica’ [P: Dolnya vodenitza; r Bt: Alsómalom]

Tanizer János tulajdona volt. Ez a legalsó malom a pogányi határban.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 38. Veli-

ka Dubráva – 40. K9: Csucsvalz – 43.

P: Miskova megye – 47. P: Gyurina Ba-

ra – 50. K3: Senis Megya – 59. P: Mo-

gyoroska – 63. K3: Gyurin bugyák K9:

Gyurin busák – 66. K3: Gornya Zidina
– 72. P: Pod Harsány – 79. K3: Kod

bervi.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: P: Mislentzka

Megye, Bozsika megye, Majuski, Tencs

megye, Mala Szredna, Mala Szridne.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K1 =</A-1><-P>@@ <-P><A-1>1745k.: ML. fasc. 93. No. 24/g. – K3 =

1796: GL. fasc. 408. No. 23. Liber Fun-

dualis; – DMT 12. – K6 = PKL ML.

fasc. 93. No. 24/g. – K9 = 1856: BmK

248. – P: 1856 – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: Barics Ernő főisk. adjunk-

tus, dr. Pesti János főisk. docens és Sán-

dor László levéltárig. h. – Adatközlők:
Bognár Lajosné Pfeiffer Mária 45, özv.

Pfeiffer Dánielné 65, Sztanity János 45,

Radics Márk 55 é.</A-1></P></duolan 2>
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